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A Ghost Story

(Paccka3 o mpuBHICHUN)
Jerome K. Jerome (/[oicepom K. J]oicepom)

I MET @ man in the Strand one day that | knew very well, as | thought
(omHaX bl st BeTpeTit Ha CTpaHIE OJHOTO YeoBeKa, KOTOPOTO, KK s AyMalL, s
3HaJI OYCHB XOpoIIo; t0 meet — ecmpeuams, t0 KNOW — 3nams,; 10 think —
oymamy), though | had not seen him for years (xoTst u He BHIC]I €0 MHOTO JICT:
«romammny; to see — sudems). We walked together to Charing Cross (mbr
nporyssuick BMecte 10 Yapuur-kpocc’), and there we shook hands and parted
(T1e MBI TIOXKAJM /APYT APYTY/ pyKHU U paccranuck; to shake — mpscmu;
scmpsxusamo;, Part — uacmes, t0 part — pazoensmocs, pacxooumocs). Next
morning, | spoke of this meeting to a mutual friend (ua cienyroriee yrpo s
YIIOMSIHYJT 00 3TOM BeTpeue /Haremy/ oOmemy 3HakoMomy; to speak — cosopume;
mutual — ezaummsiil, 060100HbLIL; 0OWULL, CO8MECMHbIL, NPUHAOTEHCAWUTL 0DEUM
cmoponam, friend — opye, npusmens, mosapuwy), and then | learnt, for the first
time, that the man had died six months before (1 Torsa st BriepBbIe: «B TIepBBbIii
pas» y3Haj, 4TO 3TOT YEJIOBEK YMEp 3a IIeCTh MeCsIEB 10 Toro; to learn —
VUUMBCSL, YUUMb /4mo-1ubo/; Y3Haeams).

The natural inference was that | had mistaken one man for another
(HampalmMBaeTcs MPEIIOJIOKCHNE: «ECTECTBEHHBIN BBIBOJI», UTO s MIPHHSLT OJTHOTO

JesoBeka 3a Apyroro; to mistake smb. for someone — npunsmo koco-1ubo 3a

! OyHa 13 rIaBHEIX YIIHIL B IEHTpaIbHOI YacTi JIOHIOHA.

2 [epekpectok mexay Tpadanbrapckoil MIOMAIBI0 U YIUICH YalTX0II, MPHUHATHIHN 3a neHTp JIoHI0Ha;
OJTHOMMEHHEBIN BOK3aJ, a TeNephb U cTaHIms MeTpo. CrosS «kpecT» — MOTOMY YTO TaM BO3JBUTHYT KPECT,
MOCJEAHUI U3 IBEHAAaTH, OTMEUYABIIMX MapIIPYT MOXOPOHHOM NMPOLIECCUU KOPOJIEBBI DJIEOHOPHL, )KEHbI DABapaa

I (1239-1307). Taxxe otesnp Ha CTpaHIE, U B paccKase, BUIMMO, PEYb HACT O HEM.
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opyeoeo, mistake — owmumobka, inference — ev1600, ymoszaxnouenue), an error that,
not having a good memory for faces, I frequently fall into (ommOka, koTopas gacto
CO MHOM CTy4JaeTcsl, Tak KaK y MEHs TUI0Xast MaMsATh Ha JIMIA: «OIIMOKa, B
KOTOPYIO, HE UMesl XOPOIIIeH aMsATH Ha JIUIa, s 9acTo Brajaaroy; to fall into an
error — enadams ¢ owu6bky). What was remarkable about the matter, however,
was (prMeuaTesIbHO B 3TOM Jiejie ObLIo, 0JHaKo, TO; remarkable —
3ameuamenbHulil, 8b10AIOWUNICSA, NOpa3umenvhsil, matter — sewecmso, mamepusi,
sonpoc, deno) that throughout our walk | had conversed with the man under the
impression that he was that other dead man (uto Ha Bcem npoTsbkeHnN Haren
NPOTYJIKK 51 Oece0BaNI ¢ HUM /HaXoAsICh/ TIOJT BIICUATIIEHUEM, YTO 3TO OBLI
/MMEHHO/ TOT IPYroM, MOKOWHBIH; throughout — uepes, no sceil nrowaou, orune;
na scem npomsixcenuu /o epemenu/), and, whether by coincidence or not, his
replies had never once suggested to me my mistake (1, 1o coBnazCHNIO JIM WK HET,
€ro OTBETHI HM HA MUT HE HABEJIU /MEHs/ HAa MBICIIL O MOEH OIINOKE; NEVEr —
HUKo20a, ONCe — 00HaxcOwvl; NEVElr ONCe — Hu pasy, Huxko2oa, to suggest —
npeonazams, CO8emMosamyp, GHYUAMb, NOOCKA3bIBAMb /MbICAb/; HAMEKAMDb,

HABOOUNMb HA MbICIID).

mutual ["mju:tfval], inference ["inf(a)r(o)ns], throughout [6rv”avt]

I MET @ man in the Strand one day that | knew very well, as | thought, though |
had not seen him for years. We walked together to Charing Cross, and there we
shook hands and parted. Next morning, | spoke of this meeting to a mutual friend,
and then | learnt, for the first time, that the man had died six months before.

The natural inference was that | had mistaken one man for another, an error
that, not having a good memory for faces, | frequently fall into. What was
remarkable about the matter, however, was that throughout our walk | had

conversed with the man under the impression that he was that other dead man, and,
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whether by coincidence or not, his replies had never once suggested to me my

mistake.

As soon as | finished speaking, Jephson, who had been listening very (kax
TOJIBKO ST 3aMOJTYAIT: «3aKOHYHJI TOBOPHUTHY, [Ike(hCOH, KOTOPBIH CIIyIIaa O4eHb
BHuMatenbHo; thoughtfully — saoymuueo, enumamensno), asked me if | believed
in spiritualism ‘to its fullest extent’ (cripocrur MeHsI, BEPIO JIK 51 B CIIMPUTYATU3M
«Ha Bce cto npoueHToB»: full — nonnwiil, nanonnennwiii yeruxom; extent —
NPOCMPAHCMBO, NPOMANCEHHOCMb;, 00beM; Mepa, cmenetb, npedenvl; t0 its full
extent — 6o scro wupsv; 6 notHom obveme).

‘That is rather a large question,’ [ answered (3T0 JJOBOJIBHO pacIJIbIBYATHIN
«KpYTHBIIT» Boripoc, — oteetw s1). What do you mean by "spiritualism to its
fullest extent” (uro ThI UMeeIb B BUY MO «CIIMPUTYATU3MOM Ha BCE CTO
MIPOIIEHTOBY»)?’

‘Well, do you believe that the spirits of the dead have not only the power of
revisiting this earth at their will (rny, Bepuib 11 ThI, YTO AyXH MEPTBBIX HE TOJIBKO
HUMEIOT CITOCOOHOCTD 10 CBOEMY YCMOTPEHHUIO BHOBB ITOCEIIATh HAIII TPEIIHbIA MUD;
to revisit — crosa nocemumu; re- — 21a2onbHASL NPUCMABKA CO 3HAYEHUECM
noemopHo2o oeticmeust; POWer — cuia, Moub, MOZYWeCmeo, CnoCcOOHOCHIb,
s03modicHoCcmb, €arth — zemst; 3emnou mup, mupckas sxcusms; Will — soss), but
that, when here, they have the power of action, or rather, of exciting to action (xo
/Taxxe/ 4TO, KOTIa OHM 3[I€Ch, Y HUX €CTh CIIOCOOHOCTH COBEPIIATh MOCTYIIKH, HJIH,
CKOpee, MOJCTPEKATh K COBEPIICHHIO IMOCTYIKOB; action — odeticmeue, nocmynox;
to excite — nobyarcoame, cmumynuposams). Let me put a definite case (rmo3souin
MHE MIPUBECTH KOHKPETHBIN citydaii; t0 put — xiracms, cmasums, usznacamo,
definite — scnbiil, onpedenennwiil, wemro evipasxcennwiir). A spiritualist friend of
mine, a sensible and by no means imaginative man (Moii 1pyr-cCnupuTyaIncT,
YeJI0BEK BIIOJIHE 3APABOMBICIIAIIHI U HUKOUM 00pa3oM /He/ cTpamaromuii ot
n30bITKa BoOOpaxkeHus; imaginative — odapennoiii 6ocamvim 6000padicenuem),

once told me that a table, through the medium of which the spirit of a friend had
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been in the habit of communicating with him (oara)x6I pacckazan MHE, 9TO CTOI,
IIOCPEACTBOM KOTOPOIrO AyX OJHOI'O Apyra UMEIl IPUBBIYKY OOLIATHCS C HUM; t0
tell — cosopume, paccraszvieams, medium — cnoco6, cpeocmeo), came slowly
across the room towards him, of its own accord, one night as he sat alone
(oqHAKIBI HOYBIO/BEUYEPOM, KOTIa OH OJIMH OBLIT IOMa: «CUACI OJIMH», CaM TI0 cebe
MEJIEHHO TEePECeK: «Ieperes uepe3» KOMHATY 0 HallpaBJICHHIO K Hemy; t0 come
— Npuxooums, n00xooumn, accord — coenacue, coenacosannocmo,; Of its own
accord — camo no cebe, bes uveco-ubo yuacmus,; of one’s own accord — no
cobcmeennoll sone, bes npunyacoenust; 10 sit — cudems), and pinioned him against
the wall (u npmxkan ero k crene; to pinion — nodpezamo unu cés13v16ame Kpvlibsi;
ces3616aMb /(PYKU/, KPENKo npussivléams /K uemy-uoo/; pinion — okoneunocme
nmuuvezo kpwiia). NOw can any of you believe that, or can’t you (a teneps
CKa)XUTE, MOXKET WJIA HET XOTh KTO-HUOY/Ib U3 BaC MOBEPHUTH STOMY: «TEIEPh

MOKET KTO-HUOY1b U3 BaC MOBEPUTH 3TOMY WJIU HE MOXKET»)?’

spiritualism [spiritfu(a)liz(a)m], extent [1k stent], pinion ["pinjon]

As soon as | finished speaking, Jephson, who had been listening very
thoughtfully, asked me if I believed in spiritualism ‘to its fullest extent’.

“That is rather a large question,’ I answered. What do you mean by
"spiritualism to its fullest extent"?’

‘Well, do you believe that the spirits of the dead have not only the power of
revisiting this earth at their will, but that, when here, they have the power of action,
or rather, of exciting to action. Let me put a definite case. A spiritualist friend of
mine, a sensible and by no means imaginative man, once told me that a table,
through the medium of which the spirit of a friend had been in the habit of
communicating with him, came slowly across the room towards him, of its own
accord, one night as he sat alone, and pinioned him against the wall. Now can any

of you believe that, or can’t you?’
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‘I could,” Brown took it upon himself to reply (s 651 Mor, — oTBeTm bpayH 3a
Bcex: «bpayH B3sut 3TO Ha cebsl, OTBeTHTBY; 10 take — opams, 63amwv); ‘but, before
doing so, I should wish for an introduction to the friend who told you the story (ro
IPEX/Ie YeM IIOBEPHUTH: «JIEIaTh TaK», MHE OBl XOTEJI0Ch, YTOOBI MCHSI
TIO3HAKOMUJIM C TEM JIPYTOM, KOTOPBIH pacckaszai Tede 3Ty uctopuio; to wish —
arcenamn, xomems, INtroduction — esedenue, 6cmynienue; opuyuaipHoe
npeocmasnenue [koco-nubo xomy-muool). Speaking generally,” he continued
(BooOIIIE TOBOPSI, — MPOJIOJDKAI OH), ‘it seems to me that the difference between
what we call the natural and the supernatural (mue kaxxercs, uro /enuHcTBeHHAs/
pasHHIIA MEKIY TEM, YTO MBI Ha3bIBAEM €CTECTBCHHBIM U CBEPXbECTCCTBEHHBIM) IS
merely the difference between frequency and rarity of occurrence (3to pocro
pasHHIIA MEKY YaCTOTOM M PEIKOCTHIO MIPOUCXOIAIIEro; OCCUrrence —
npoucuiecmeue, ciyuail; to 0CCUr — npoucxooums, caywamecs). Having regard to
the phenomena we are compelled to admit (uro sxe kacaercs Tex HeHOMEHOB,
[cyiecTBOBaHNE KOTOPBIX/ MBI BBIHYKIE€HBI JOMYCTUTh: «KOTOPHIC MBI
BBIHY’)K/ICHBI JIOMYCTHTbY; regard — xacamenvcmeo, omnowenue, cesi3w,; having
regard to smth. = in regard to smth. — omuocumenvno, 6 omnowenuu, umo
kacaemcs /weco-1u60/), | think it illogical to disbelieve anything that we are not
able to disprove (s mymaro, 94TO 3TO HEJIOTUYHO — OTKA3bIBATHCS BEPUTH BO UTO-TO,
4ero Mbl HE MOXKEM ONPOBEPTHYTh; able — xomnemenmuwiii, snarowuii;
cnocobnuwii, to disbelieve — ne sepums, ne dosepsimo).’

‘For my part,” remarked MacShaugnassy (uto kacaeTcst MEHsI, — 3aMETHII
Maxkmoneccu), ‘I can believe in the ability of our spirit friends to give the quaint
entertainments credited to them much easier (s HamMHOTO JIeT4e MOTY ITOBEPUTH B
CIIOCOOHOCTH HAIIMX APY3€h-AyX0B Pa3BICKATHCS TAKUM CTPAHHBIM 00pa3oM:
«JaBaTh CTPaHHBIC TPEACTABICHU», KaK 3TO UM MPHUIKCHIBAcTCs; quaint —
cmpanHblil, YyoHot, entertainment — yseceaumenvrhoe meponpusimue, 3penuuje;
paszeneuenue, to credit — npunucvieams /Komy-1ubo cosepuiernue KaKko2o-iuoo
oeticmeus/) than | can in their desire to do so (uem B ux »keaHue 3aHUMATHCS

TUM).’
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“You mean,’ added Jephson, ‘that you cannot understand why a spirit, not
compelled as we are by the exigencies of society (T nmeenib B BHTy, — 100aBHIT
= 3amemun JIxxedCcoH, — YTO THI HE MOXKEIIb MMOHSTH, IOYEMY y TyXa, He
CBSI3aHHOT'O, KaK MBI, YCIIOBHOCTSIMU 001IecTBa; t0 compel — zacmasiame,
NPUHYHCOamb, NOOUUHAMb, €XIQeNCY — mpebosanue, npeonucanue), should care
to spend its evenings carrying on a laboured and childish conversation (nosmxHO
BO3HUKHYTh JKEJIaHHE TPATHTh CBOM BeUuepa, MOJIICPKUBAst BRIMyUEHHBIC U TITYIIbIC
Oecenpl; tO care — nposesnsme unmepec, umems dxceaanue, childish —
Hecepbe3Hblll, pebsaueckut, eaynsiil, t0 carry on — npooondcams, n000EPHCUBAMD,
laboured — msorcenviii; neecmecmesennwiii, svimyuennsiii; labour — mpyo) with a
room full of abnormally uninteresting people (¢ komuaTol = 6 KoMHame, TOIHOI
(eHOMEHAITLHO CKYYHBIX: «HEMHTEPECHBIX» Jrojei; abnormally — nenopmansho,

AHOMATILHO).

phenomenon [fi’ nominan], exigency [ eksidzansi, 1g°zidzonsi], society

[so salati]

‘I could,” Brown took it upon himself to reply; ‘but, before doing so, | should
wish for an introduction to the friend who told you the story. Speaking generally,’
he continued, ‘it seems to me that the difference between what we call the natural
and the supernatural is merely the difference between frequency and rarity of
occurrence. Having regard to the phenomena we are compelled to admit, | think it
illogical to disbelieve anything that we are not able to disprove.’

‘For my part,” remarked MacShaugnassy, ‘I can believe in the ability of our
spirit friends to give the quaint entertainments credited to them much easier than |
can in their desire to do so.’

‘You mean,” added Jephson, ‘that you cannot understand why a spirit, not
compelled as we are by the exigencies of society, should care to spend its evenings
carrying on a laboured and childish conversation with a room full of abnormally

uninteresting people.’

Mynomussvixosou npoexm HUnou @panka www.franklang.ru 7



‘That is precisely what | cannot understand,” MacShaugnassy agreed (3o
UMEHHO TO, YETro sl He MOTY IOHATh, — corjacuics Makioneccu; precisely —
MOYHO, CMPO20, ONPEOENEHHO, UMEHHO, COBEPUICHHO 6ePHO /6 omeeme!/).

‘Nor I, either (u s Toxe; either — /napeu./ makoce, mooice /6 ompuyamenvhvix
npeonoxcenusx/),” said Jephson. ‘But I was thinking of something very different
altogether (1o st uMen B BUIy HEYTO COBEpIIEHHO apyroe; to think — dymams).
Suppose a man died with the dearest wish of his heart unfulfilled (npeamonosxum,
YTO HEKTO yMep, HE OCYIIESCTBUB CBOIO CAaMYIO 3aBETHYIO MEUTY: <OKEJIaHHUEC
cepanay; dear — dopoeoti, munwiii, ntodumblii; 3aeemusiil, yHcenannoiit; to fulfil —
8LINOIHAMb, UCROAHAMb, ocyuecmensms; fulfilled — ocywecmenennwiii;
unfulfilled — neocywecmenennwiir), do you believe that his spirit might have power
to return to earth and complete the interrupted work (te1 Bepuiib, uTo ero ayx
MOJKET OBITh B COCTOSIHMM BEPHYTHCS HA 3€MJIIO M 3aBEPIIUTH IPEPBAaHHBIC TPY/IbI;
POWer — cuia, Mowib;, CHOCOOHOCHb, BO3MONCHOCHDL)?’

‘Well,” answered MacShaugnassy, ‘if one admits the possibility of spirits
retaining any interest in the affairs of this world at all (ry, — orBeTnn
MakmioHeccH, — €CJi JIOIyCTUTh BO3MOKHOCTH TOTO, UTO JTyXH COXPAHSIOT XOTh
KaKO#-TO MHTEpeC K JiejiaM 3Toro mupa), it is certainly more reasonable to imagine
them engaged upon a task such as you suggest (To, koHe4HO, Ky/1a
paBIoNoI00HEE IPEICTABUTh, YTO OHH 3aHMMAFOTCS YeM-TO TAaKUM, YTO ThI
npejnoaraeiib; reasonable — payuonanvuorii, pazymmsii; task — ypounas
paboma; 3a0aua; t0 sUggest — npeoracamo, cosemosamo, SHYULAMb;
NOOCKA3bI6AMb /MbICIb/; HAMEKamb, Has00Ums Ha Mblcib), than to believe that
they occupy themselves with the performance of mere drawing-room tricks (uem
10JIaraTh, YTO OHU 3aHUMAIOTCS BCETO JIMIIb TEM, YTO MOKA3hIBAIOT (POKYCHI B
roctuHoi; to believe — gepumuw; noracame; performance — ucnoanenue,
svinoIneHue; Mere — npocmotl, ne 6onee yem, scezo auwb). But what are you

leading up to (Ho k yemy ThI Bejelb)?’
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‘Why to this,” replied Jephson, seating himself straddle-legged across his chair,
and leaning his arms upon the back (Tax BoT uTo: «1a BOT K 3TOMY», — OTBETHII
JIxkedCoH, ycaknBasCh BEPXOM Ha CTYJI, @ PYKH IOJIOKUB Ha €0 CIHUHKY; 0
straddle — wumemo nocy unu onopy ¢ kascooti cmoponwi; leq — noea | om 6eopa oo
cmynnul; t0 lean — npucnonamecs, onupamocs). ‘1 was told a story this morning
at the hospital by an old French doctor (3tum yTpom B rocrnurasie MHE pacckasal
OJIHY MCTOPHIO CcTapbiit jokTop-hpaniry3). The actual facts are few and simple
(baxThl camu 10 cebe HEMHOTOYKMCICHHBI U TPOCTHI; actual — ¢gaxmuueckuil,
peanvuwiir); all that is known can be read in the Paris police records of forty-two
years ago (Bce, uTo u3BeCTHO /00 3TOM/, MO’KHO TIPOYHUTATH B APXUBAX MAPHIKCKOU
TIOJTMITUH COPOKABYXJICTHEHN TaBHOCTH; record — zanuce, pecucmpayus,

nucbMenHas pukcayus /Kakux-iuoo gaxmos/).

altogether [ o:lta”ged?], affair [o"fea], mere [m12], Paris [ paeris]

‘That 1s precisely what I cannot understand,” MacShaugnassy agreed.

‘Nor 1, either,” said Jephson. ‘But I was thinking of something very different
altogether. Suppose a man died with the dearest wish of his heart unfulfilled, do
you believe that his spirit might have power to return to earth and complete the
interrupted work?’

‘Well,” answered MacShaugnassy, ‘if one admits the possibility of spirits
retaining any interest in the affairs of this world at all, it is certainly more
reasonable to imagine them engaged upon a task such as you suggest, than to
believe that they occupy themselves with the performance of mere drawing-room
tricks. But what are you leading up to?’

‘Why to this,” replied Jephson, seating himself straddle-legged across his chair,
and leaning his arms upon the back. ‘I was told a story this morning at the hospital
by an old French doctor. The actual facts are few and simple; all that is known can

be read in the Paris police records of forty-two years ago.
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‘The most important part of the case, however (ognako Hanbosee BaxxHas
JacTh 3TOTO Jeina), IS the part that is not known, and that never will be known (3to
Ta 4acCTh, YTO HEU3BECTHA M HUKOT/A HEe OyJIeT M3BECTHA).

“The story begins with a great wrong done by one man unto another man
(McTOpHsI HAYMHAETCS C TOTO, YTO OJIMH YEJIOBEK MPUIMHUI OOJIBIIIOE 3JI0 IPYTOMY
4eJI0OBEKY; Wrong — /npun./ nenpasunvhwiii, Hegephwiil, /cyuy./ 3710,
Hecnpageonusocms, Heuecmuocms, ooman,; 10 do — denams, ceepuiams,
npuuunsme). What the wrong was | do not know (B uem 3akiirogaeTcst 3T0 3710, S
He 3Ha10). | am inclined to think, however, it was connected with a woman (oHako
s CKJIOHEH T10J1araTh, 4TO 3TO CBs3aHO ¢ ykeHiuHoii). | think that because he who
had been wronged hated him who had wronged with a hate such as does not often
burn in a man’s brain (s Tak gymaro, TOTOMY 9TO TOT, KOMY IPHYMHUIIA 3J10,
HEHaBUJIEJ TOTO, KTO MPUIMHMI 3710, TAKOW HEHABUCTHIO, YTO HE YaCTO MBLIACT B
cepjle: «B MO3ry» Myk4rHbI) unless it be fanned by the memory of a woman’s
breath (eciu TonpKO ATO TUIAMS HE pa3ayBacT BOCTIOMUHAHHE O JIBIXaHUU
KeHIIKHBI, 10 fan — pazoysame, pazorcueams; fan — eeep, onaxano).

‘Still that is only conjecture, and the point is immaterial (ognaxo 3170 TOJIBKO
MIPEJIIOJIOKEHNE,  PEYb UJIET O BEllaX HeMAaTePUAIBHBIX/3TO HE CYyTh Ba)KHO,
point — mouxka, nynkm; momenm, éonpoc, immaterial — umerowuii
HeMamepuaibHyo npupooy, HesewecCmaeHHbll, becmeechblll, Oecnl0mHblll,
OYXOBHbIIL, HEBAJICHDBLI, HecywecmeeHnblll /uepa cos.: ‘immaterial’ moowcno
MpaKmosams 30ecb KaxK 8 npsamom, max u 6 nepeHochom 3uavenuu/). The man who
had done the wrong fled (tot, xto npuunnwm 3110, Oexar; to flee — yoecame,
cnacamocs beecmeom), and the other man followed him (a apyroii npecnenoBan
ero; to follow — credosams, uomu 3a, npecreoosamy). It became a point to point
race (3To mpeBpaTHIIOCh B TOHKH C MPEMATCTBUAME; 10 become — cmarnosumuvcsi;
point — mouxa; mecmo; nynkm; point to point — om oonozo mecma oo
cnedyiowezo; Point-to-point — cmunnuetis, ckauxu, Oez unu Kpocc ¢
npensmcemesusmu), the first man having the advantage of a day’s start (rae y

nepBoro ObiIa opa B oquH neHb; advantage — npeumywecmso, start — nauano,
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cmapm; npeumywecmso, ¢hopa). The course was the whole world (Tpaccoii cran
Beck Mup), and the stakes were the first man’s life (a craBkoii — kH3HBL TIEPBOTO).
‘Travellers were few and far between in those days (nyrerecTBeHHIKN ObLIH
HEMHOTOUYHMCIICHHBI ¥ HeyacThl B T¢ HU, far between — peoxuii, neuacmwiii; far —
oaneko; between — meorcdy), and this made the trail easy to follow (uto oberyano
NPECIIeIOBAHUE: U 3TO JIENIAJI0 CJIC JISTKUM, YTOOBI CJIeI0BaTh /TI0 Hemy/»; t0
make — oenamy). The first man, never knowing how far or how near the other was
behind him (mepBsiii, HUKOIIa HE 3HAas, KaK AaJIeKO HIIM KaK OJIM3KO BTOPOM OBLI
ot Hero; behind — nozaou), and hoping now and again that he might have baffled
him (u Hagesch Bpems OT BpeMeHH, YTO OH CMOT €T0 3ammyTarh; NOw and again —
spemst om epemenu, unozoa, to baffle — cmasumo 6 mynux; cousamo ¢ moaxy),
would rest for a while (ocranaBnuBasicst Ha Bpems oT10xHYTE). The second man,
knowing always just how far the first one was before him, never paused (sTopoii,
BCET/Ia 3Has, HACKOJIbKO UMEHHO TMEePBBIN OB BIIEPEIN HETO, HUKOT/IA HE
ocranasiuBaics), and thus each day the man who was spurred by Hate drew
nearer (1 TakuM 00pa3oM KaXK/Iblil IcHb TOT, KOTO MOJICTETHBAjIa HEHABKCTD,
CTaHOBHMJICS OJmke; t0 SPUr — nodeousims, nodyscoams; SPUr — wnopa; to draw
— mawums, nooxooums, npubaudxcamscs) to the man who was spurred by Fear (x

TOMY, KOT'O TIOZICTEIMBAaJI CTPax).

unto ['antu:], conjecture [kan dzektf], pause [pp:z], spur [sp3:]

“The most important part of the case, however, is the part that is not known,
and that never will be known.

‘The story begins with a great wrong done by one man unto another man.
What the wrong was | do not know. | am inclined to think, however, it was
connected with a woman. I think that because he who had been wronged hated him
who had wronged with a hate such as does not often burn in a man’s brain unless it

be fanned by the memory of a woman’s breath.
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‘Still that is only conjecture, and the point is immaterial. The man who had
done the wrong fled, and the other man followed him. It became a point to point
race, the first man having the advantage of a day’s start. The course was the whole
world, and the stakes were the first man’s life.

‘Travellers were few and far between in those days, and this made the trail
easy to follow. The first man, never knowing how far or how near the other was
behind him, and hoping now and again that he might have baffled him, would rest
for a while. The second man, knowing always just how far the first one was before
him, never paused, and thus each day the man who was spurred by Hate drew

nearer to the man who was spurred by Fear.

‘At this town the answer to the never-varied question would be (8 atom = 6
0OHOM TOPOJIKE OTBET Ha HEM3MEHHBIN: «HUKOT[a HE MEHSIOIIUICS BOIIPOC
/mpecnenoBarens/ Obut, t0 vary — uzmensmolcsl, mensmolcsl):

‘ "At seven o’clock last evening, M’sieur (B cemb 4acoB IIPOIILIBIM BEUEPOM,
Mche)."

‘¢ "Seven — ah; eighteen hours (cemb — ara, Bocemuaats gacon). Give me
something to eat, quick, while the horses are being put to (naiire mHe uTO-HUOY 1B
10eCTh, OBICTPO, MTOKA BIPSATAOT Joliajei; to put to — enpsieams).”

‘At the next the calculation would be sixteen hours (B cienyroriem pasuuia
ObLTa mecTHaaATh yacoB; calculation — nodcuem, pacuem).

‘Passing a lonely chalet, Monsieur puts his head out of the window (ripoe3xast
MHUMO YEJIMHEHHOTO IIajie, MChe BBICYHYJ TOJI0BY U3 okHa; chalet — /¢p./ wane,
cenvckutl oomux e Llsetyapuul):

‘ "How long since a carriage passed this way, with a tall, fair man inside (kax
JTABHO 3/IECh: «ITUM IyTeM» MpOe3Kalia KapeTa ¢ BBICOKUM OEJIOKYPhIM
YeJIOBEKOM BHYTpH)?"

‘ "Such a one passed early this morning, M’sieur (Takas mpoesikajia paHo TUM

yTpOM, Mche)."
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¢ "Thanks, drive on, a hundred francs apiece if you are through the pass before
daybreak (cracr0o, roHu nanpiie, Mo cTo (PaHKOB KaXIOMY, €CIIH MBIl MUHYEM:
«ecau Bbl /tpoezere/ yepesy» mepeBal 10 paccBera; apiece — za wmyky, /pase.!
KaxcOoblll, 3a Kaxcoo2o; Pass — npoxoo, nyms, yujeive,; nepesai)."

‘ "And what for dead horses, M’sieur (a 3a 3arHaHHBIX: «MEPTBBIX» JIOIIACH,
Mche)?"

¢ "Twice their value when living (BiBoe OoJibItie TOTO, YTO OHU CTOWJIN TIPH
KU3HU: «BJBOE UX II€HA, YEM KOT/a )KUBBIE»)."

‘One day the man who was ridden by Fear looked up, and saw before him the
open door of a cathedral (ogHa)1BI TOT YeTOBEK, KOTOPOTO TIOJTOHSIT CTPaX: «Ha
KOTOPOM €XaJl BEPXOM CTpax», MOIHSII TOJIOBY: «IIOCMOTPEN BBEPX» U YBHJIEI
riepe]1 co0oi OTKPBITYIO JIBeph cobopa; to ride — exams sepxom), and, passing in,
knelt down and prayed (u, 3aiijis BHYTpb, BCTa Ha KOJECHHU ¥ /cTaj /MOaUThCS; 10
kneel). He prayed long and fervently (ou monuics nonro u ctpactHo), for men,
when they are in sore straits, clutch eagerly at the straws of faith (tax xak mroau,
KOTJIa OHU B OTYASTHHOM ITOJIOKCHHH, C )KapOM XBATAIOTCS 32 COJIOMHHKH BEPHI;
sore — myuumenvHulil, MANCKUL, madxicenvlil; Straits — nponus, yskas uacms,
3ampyonumenvroe nojodxcerue; Sore straits = dire straits — omuasnnoe
nonoxcenue, eagerly — copsuo, neuiko, cmpacmno). He prayed that he might be
forgiven his sin (on mosmics, 4ToOBI eMy ObLIT TIpoOIIEH ero rpex; to forgive), and,
more important still, that he might be pardoned the consequences of his sin (u, uto
eie 0oJiee BaKHO, YTOOBI €My MPOCTHIIUCH MOCIIEICTBUS ero rpexa), and be
delivered from his adversary (11 on ObuT OBI H30aBJICH OT cBOero Bpara); and a few
chairs from him, facing him, knelt his enemy, praying also (a gepe3 HeckobKO

CTYJIBEB OT HETO0, JINIOM K HEMY, CTOSJI HA KOJICHAX €T0 Bpar U TOXE MOJ'II/IJ'ICH).

chalet [ fzelei], sore [so:], strait [streit], adversary ["advas(o)ri]

‘At this town the answer to the never-varied question would be:

¢ "At seven o’clock last evening, M’sieur."
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‘ "Seven — ah; eighteen hours. Give me something to eat, quick, while the
horses are being put to."

‘At the next the calculation would be sixteen hours.

‘Passing a lonely chalet, Monsieur puts his head out of the window:

¢ "How long since a carriage passed this way, with a tall, fair man inside?"

¢ "Such a one passed early this morning, M’sieur."

¢ "Thanks, drive on, a hundred francs apiece if you are through the pass before
daybreak."

‘ "And what for dead horses, M’sieur?"

¢ "Twice their value when living."

‘One day the man who was ridden by Fear looked up, and saw before him the
open door of a cathedral, and, passing in, knelt down and prayed. He prayed long
and fervently, for men, when they are in sore straits, clutch eagerly at the straws of
faith. He prayed that he might be forgiven his sin, and, more important still, that he
might be pardoned the consequences of his sin, and be delivered from his

adversary; and a few chairs from him, facing him, knelt his enemy, praying also.

‘But the second man’s prayer, being a thanksgiving merely, was short (Ho
MOJIUTBA BTOPOTO YEJIOBEKa = npeciedosamelisi, 0ylydu BCETO JIHIIb
OnarojapcTBeHHOM, OblIa KopoTka), SO that when the first man raised his eyes (tak
4TO, KOTJIa TIepBhIN 1o/ HsUT r1a3a), he saw the face of his enemy gazing at him
across the chair tops, with a mocking smile upon it (on yBuen auio csoero Bpara,
CMOTPEBIIIETO HAa HETO HAJl CMTUHKAMH CTYJIbEB ¢ HACMEIIIJIMBOM YJIBIOKOW Ha yCTax:
«Ha HeM»; 10 gaze — npucmanvho 2na0emn; YCmasumocsi).

‘He made no attempt to rise, but remained kneeling (oH He mbITaNICS: «HE
CJIeJial MOTIBITKM» BCTAaTh, HO OCTaJICs Ha KoJyieHsX; 0 kneel — cmosamo na
xonensx), fascinated by the look of joy that shone out of the other man’s eyes
(3auapoBaHHBII BeIpaXKEHUEM PaJIOCTH, CUSBIICH B ri1a3ax apyroro; to shine). And
the other man moved the high-backed chairs one by one, and came towards him

SOﬁIy (I/I 9TOT I[p}IFOfI oToABHIall CTYJIbA C BBICOKMMH CIITMHKAMU OIWH 3a JPYI'UM
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U MeJIICHHO TIpuOrKaics Kk Hemy; Softly — nemoponauso, meonenno; soft —
MSACKULL, MUXULL, YMEPEHHBLIU, CHOKOUHDILLL).

“Then, just as the man who had been wronged stood beside the man who had
wronged him (3arem, kak pa3 Toraa, KOrja TOT YeJIOBEK, KOTOPOMY MPUYNHUIN
3710 = npeciedosamelv, CTOSI PSIIOM C TEM, KTO IPUUHUHUI MY 3J10 = C
npecieayemeiM; to stand), full of gladness that his opportunity had come (paaysics,
YTO HACTaJ €r0 CYACTIUBBIN Yac: «IOJHBIN PAIOCTH, UTO €TO IIAHC MPHUIIICID»),
there burst from the cathedral tower a sudden clash of bells (¢ 6ammu codopa
BHE3AITHO pa3Jiajics Mepe3BOH KOJIOKOJIOB; t0 burst — espuisamscs; enezanto unu
OypHo nauunamscs; sudden — enesannwiil; clash — naze, epomvixanue; 360mn), and
the man whose opportunity had come broke his heart and fell back dead (u ¢ Tem
YEJIOBEKOM, Y€l CHACTIMBBIN Yac HACTYINII, CIYUUJICS Pa3phbIB CEpIla U OH yIa
3amepTBO; t0 break — nomams, paszousams; 1o fall), with that mocking smile of his
still playing round his mouth (c stoit cBOeii HaCMEIIIMBOM YIILIOKOM, 10-
peKHEMY HUIparolneid Ha yctax; mouth — pom).

‘And so he lay there (1 Tak on Tam u jexan).

merely ["'miali], raise [reiz], kneel [ni:1], mouth [mav6], cathedral
[ka’6i:dr(a)l]

‘But the second man’s prayer, being a thanksgiving merely, was short, so that
when the first man raised his eyes, he saw the face of his enemy gazing at him
across the chair tops, with a mocking smile upon it.

‘He made no attempt to rise, but remained kneeling, fascinated by the look of
joy that shone out of the other man’s eyes. And the other man moved the high-
backed chairs one by one, and came towards him softly.

“Then, just as the man who had been wronged stood beside the man who had
wronged him, full of gladness that his opportunity had come, there burst from the

cathedral tower a sudden clash of bells, and the man whose opportunity had come
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broke his heart and fell back dead, with that mocking smile of his still playing
round his mouth.

‘And so he lay there.

“Then the man who had done the wrong rose up and passed out, praising God
(Torma 4enmoBeK, KOTOPBINA COBEPILIWII 3710, TIOAHSJICS M BhIIIENT, BocxBayiss bora; to
rise — ecmasamo, NOOHUMAMbBCSL).

‘What became of the body of the other man is not known (uto craso ¢ Tesom
npyroro, Hen3secTHO). It was the body of a stranger who had died suddenly in the
cathedral (3o 6buTO /BCero umb/ TEI0 HE3HAKOMIIA, KOTOPBIA BHE3AITHO YMED B
cobope). There was none to identify it (re Ob110 HUKOTO, KTO MOT OBI OTIO3HATH
ero), none to claim it (Hukoro, KTo npeabsIBUII OBl HAa HETOo Mpasa; to claim —
mpebosams,; npPeovIsIAmMs MpeboanUsl; 3A6IAMb 0 CEOUX NPABAX HA YMO-1U00).

“Years passed away (miporutu rojsi), and the survivor in the tragedy became a
worthy and useful citizen (u ToT, KTO BBIKHII B 9TOW Tpare/Jinu, CTall JOCTOUHBIM U
II0JIC3HBIM TPaKIaHUHOM; SUIVIVOr — ocmaswuiics 6 dcueulx, yyenesuiuil), and a
noted man of science (v 3HAMEHUTHIM YYECHBIM: «IEJIOBEKOM HAYKNY).

‘In his laboratory were many objects necessary to him in his researches (s ero
Ja00paTopuur OBLIO MHOTO MPEIMETOB, HEOOXOMMBIX €MY B €0 UCCISI0BaHHUSIX ),
and prominent among them, stood in a certain corner, a human skeleton (u BuHOE
MECTO Cpey HUX 3aHUMAaJ CTOSIBIIIUNA B OJJHOM: «OIPEACICHHOMY YTy
YeJIOBEUYCCKHI CKeJleT; Prominent — swicmynaiowutl;, mopuawiuil; 3amMemHulil,
suOnbILL, bpocalowutics ¢ 2nasa). It was a very old and much-mended skeleton (ato
OBbLT OYCHB CTApPbIF U HEOJAHOKPATHO PECTaBPUPOBAHHBIN cKejieT; Much — mroeo,
to mend — wunums, pemonmuposams), and one day the long-expected end arrived
(¥ OTHAXKIBI HACTYITMIT TABHO OXHIaeMbIil puHa, end — xowey, umoe, pazeésaska),
and it tumbled to pieces (1 o pasBanuics Ha Kycku; {0 tumble — o6sanusamocs,

PYUUmMbCs).
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“Thus it became necessary to purchase another (toraa crano HE0OX0UMO
npuobpectu apyroii; thus — max, maxum obpazom; t0 purchase — noxynamo,
3aKyname /npuodopemamos 4mo-iubo 3a oenveu/).

‘The man of science visited a dealer he well knew (denoBex Hayku mocerwn
OJIHOTO XOpOIII0 eMy 3HakoMoro Toprosia); a little parchment-faced old man who
kept a dingy shop (masieHbKOIr0 cTapyuyKa ¢ IepraMeHTHBIM JIMIOM, X03sIMHA
COMHHUTEIBHOM JTaBOUKH; face — auyo, t0 keep — umems, cooeporcams; dingy — ¢
3ansamHannol penymayuetl, ¢ comHumensHot penymayuet), Where nothing was
ever sold (re mukoraa Huyero He npojasaiock; to sell), within the shadow of the

towers of Notre Dame (nenasnexo ot cobopa Hotp-Jlam: «B Tenn O6amen Hotp-

Ham»).

identify [a1”dentifar], worthy ["w3:01], purchase [ p3:tfas], dingy [ dind3i]

‘Then the man who had done the wrong rose up and passed out, praising God.

‘What became of the body of the other man is not known. It was the body of a
stranger who had died suddenly in the cathedral. There was none to identify it,
none to claim it.

‘Years passed away, and the survivor in the tragedy became a worthy and
useful citizen, and a noted man of science.

‘In his laboratory were many objects necessary to him in his researches, and
prominent among them, stood in a certain corner, a human skeleton. It was a very
old and much-mended skeleton, and one day the long-expected end arrived, and it
tumbled to pieces.

“Thus it became necessary to purchase another.

“The man of science visited a dealer he well knew; a little parchment-faced old
man who kept a dingy shop, where nothing was ever sold, within the shadow of the

towers of Notre Dame.
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“The little parchment-faced old man had just the very thing that Monsieur
wanted (y MajeHbKOTO CTapHuKa C IePraMeHTHBIM JIMIIOM OBLIO KaK pa3 TO: «Kak
pa3 Ta camasi BEIl[b», YTO XOTEJI MEChe/uTO HY)KHa Obliia Meche; t0 want — orcename,
xomemy,; /pase./ Ovinb HYHCHLIM, HeoOX0ouMbiM, mpebosamucs) — a singularly
fine and well-proportioned "study" (3ameuarenbHO CI0KEHHBINA U B IIPEBOCXOHOM
COCTOSIHHM «HArJAAHBINA MaTepuany; singularly — ocobenno, neobwiuno, fine —
xXopowutl, npesocxooublil, cosepuennviil, Well-proportioned — ¢ npasunvruvivu
nponopyusimu,; copasmepuwiil, cmpounwitl, t0 study — uzyuams, ucciedosamo;
study — npeomem uzyuenus, nacnsonsiti mamepuan). It should be sent round and
set up in Monsieur’s laboratory that very afternoon (ero gomkHBI OB JOCTABUTH
U YCTaHOBUTh B JJa0OpaTOPHH MEChe B TOT e JeHb; t0 send round — nepecwiiame,
nocwiiams /ko20-1ubo uiu wmo-iubo 6 opyeoe mecmo/; 10 send — nocwiiams, t0
set up; afternoon — epems nocie nonyous, onesnoe spems).

The dealer was as good as his word (ciioBo Toprosiia 0b110 3aK0HOM; §00d —
xopowwuii; WOrd — croeso; 10 be as good as one's word — gwinoansiowuii mo, 3a
YUMo 635UICS WU YMO noobewa: «ovins CMoib Hee XOPOWUM, KAk COOCMEEeHHOe
cnosoy). When Monsieur entered his laboratory that evening, the thing was in its
place (korma Meche BoIIIEN B CBOIO JJabopaTopuio TeM /xe/ Be4epoM, ero MoKyIka:
«9Ta BEIIb» ObLIa HAa MECTE).

‘Monsieur seated himself in his high-backed chair, and tried to collect his
thoughts (Meche ycerncst B cBoe Kpeciio C BBICOKOH CITMHKOM U MOTBITAJICS
coOpaThest ¢ MBICTSIMU: «cOOpaTh cBOM MbICINY). But Monsieur’s thoughts were
unruly, and inclined to wander (1o MbICIIM MeChe Ha XOTEIN MOAYNHATHLCS U BCE
BpeMs pasoeranuch; UNruly — wenoxopusiii, nenocaywnsiii; 10 rule — npasumo;
Konmpoauposamu; t0 incline — 6vime ckronnvim Kk uemy-1ub0; to wander —
oyorcoams lo mwicisix, ezensidel; bvimv HenociedosamenvhbiM, paccesnuvim), and
to wander always in one direction (i 6esxanu pu TOM BCETia = 6ce 6pemsi B
OJTHOM HAITPaBJICHUH).

‘Monsieur opened a large volume and commenced to read (Mecbe OTKPBLT

TOJICTBIN TOM M Hauay 9uTath, large — bonvwoil, kpynueiir). He read of a man who
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had wronged another and fled from him (on uuTan o gegoBeke, KOTOPHIit
IPUYUHIII 3710 IpyroMy u Oexait ot Hero; to flee), the other man following (a Tot
npyroi ero npecienosain). Finding himself reading this (o6napysxuB, utd HMEHHO
on gnrtaer), he closed the book angrily (on cepauro 3akpsut kaury), and went and
stood by the window and looked out (oToren kK okHY 1 cTan CMOTPETh B HETO:
«IIOIIIE]T ¥ BCTAJI Y OKHA ¥ BBITJIAHYJI HAapyxy»). He saw before him the sun-pierced
nave of a great cathedral (on yBuen repen co0oii 3auThIi costHIIEM Hed
OosbIOrO cobopa; to pierce — npownzams, nponuzvieams), and on the stones lay a
dead man with a mocking smile upon his face (a Ha kameHHOM TI0JTY: «HA KAMHSIX»

JIe)KaJI MEPTBBIH YeIOBEK ¢ HACMEIILTUBOM yIIBIOKOM Ha jwiie; to lie).

monsieur (¢p.) [ma’sj3:], commence [ko mens], pierce [pias]

“The little parchment-faced old man had just the very thing that Monsieur
wanted — a singularly fine and well-proportioned "study". It should be sent round
and set up in Monsieur’s laboratory that very afternoon.

The dealer was as good as his word. When Monsieur entered his laboratory
that evening, the thing was in its place.

‘Monsieur seated himself in his high-backed chair, and tried to collect his
thoughts. But Monsieur’s thoughts were unruly, and inclined to wander, and to
wander always in one direction.

‘Monsieur opened a large volume and commenced to read. He read of a man
who had wronged another and fled from him, the other man following. Finding
himself reading this, he closed the book angrily, and went and stood by the
window and looked out. He saw before him the sun-pierced nave of a great

cathedral, and on the stones lay a dead man with a mocking smile upon his face.

‘Cursing himself for a fool, he turned away with a laugh (0003BaB ce0s
JypakoM, OH CO CMEXOM OTBEPHYJICS OT OKHA: «IIOBEPHYJICS MPOUb»; 0 CUrse —

pyeamocsi; npokiunams). But his laugh was short-lived (1o cmex ero Tyt sxe ymep
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y Hero Ha ryoax: «ObUT KOpOTKOKHUBYIITIMY ), for it seemed to him that something
else in the room was laughing also (Tax kak emy moka3aiock, 9TO B KOMHATE
CMEETCsI KTO-TO €IIe: «4TO-TO eIlle B KOMHATE CMesIoch Takke» ). Struck suddenly
still (Bue3amHO 3amepeB; t0 Strike — nopasicams, cpasxcams; Still —
nenoosucrwiil), With his feet glued to the ground (¢ Horamu, TpUKJIEUBIIUMUCS K
nony; glue — xzeur), he stood listening for awhile (on kakoe-to Bpems cTosii
npuciymuBascek; for awhile — na kaxoe-mo epems): then sought with starting eyes
the corner from where the sound had seemed to come (3atem ¢ paciIuPUBIIUMUCS
rJIa3aMH OH OOpaTHIICS K TOMY YTy, OTKY/a, KaK Ka3aJloCh, pa3aaBalics 3TOT 3BYK;
to seek — uckamo, noimamocs naumu, to start — nauunamo, cmapmosams;
830pa2uams,; pacuupsamscs om yxcaca /o enazax/, t0 Come — npuxooumeo,
npubwsieams; donocumocs). But the white thing standing there was only grinning
(HO OeJast MITYKOBHMHA, CTOSIBINIAS TaM, TOJBKO YXMBLISIIACK).

‘Monsieur wiped the damp sweat from his head and hands, and stole out
(Meche BBITEp JIOO M PYKH, MTOBJIAKHEBIINE OT IMOTA, M Ha IBIITOYKAaX BBIIICI U3
naboparopun; damp — erascnoiii; Sweat — nom; to steal — soposams, kpacme;
Kpacmocsi, 0enams Ymo-mudo He3amMemuo, matkom).

‘For a couple of days he did not enter the room again (napy jHeit on He
3ax0/uJ1 OOJIBIIIE B ATY KOMHATY; t0 enter — gxoodums, nponuxams /8 Kakoe-iuoo
nomewenue, mecmo u m. n.l; again — ewe, enosw, onsams). ON the third, telling
himself that his fears were those of a hysterical girl (na Tpetuii nens, rosops cebe,
4TO €ro CTpaxu ObUIM CTpaxaMu uctepuueckoii aesuonkn), he opened the door and
went in (oH OTKpBUT JBEph U 3amies BHyTphb). T0 shame himself, he took his lamp
in his hand (ato0b! IpuUCTHIIUTH ceOsl, OH B3sT B pyKy Jamity), and crossing over to
the far corner where the skeleton stood, examined it (nepecek komHaTy K
JanbHEMY YIITy, TJIe CTOSUT CKeJleT, 1 ocmoTper ero). A set of bones bought for a
hundred francs (mabop xocTeii, KymieHHslit 3a cto dhpankos; {0 buy). Was he a
child, to be scared by such a bogey (uro oH, pebeHOK — OOSITHCS TaAKOM
cTpamuiky; t0 scare — nyeams,; bogey — oyka 3101 oyx, kpadywuii oemeiil

UCMOYHUK cmpaxa, becnokoicmea)!
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‘He held his lamp up in front of the thing’s grinning head (on nousu1 Tammy K
YXMBUISIOIIEHCS FOJIOBE CKelleTa: «3Toi Bemmy; to hold — oeporcams; in front of
smth. — enepeou, nepeo wem-1u60). The flame of the lamp flickered as though a
faint breath had passed over it (ruramst amIel 3aTpeneTano, CJIOBHO HAJl HUM

nporuio ciadoe apixanue; to flicker — mepyamo,; mucamo, Konvixamocs).

laugh [la:f], glue [glu:], sweat [swet], breath [bre6], bogey [ bavgi]

‘Cursing himself for a fool, he turned away with a laugh. But his laugh was
short-lived, for it seemed to him that something else in the room was laughing also.
Struck suddenly still, with his feet glued to the ground, he stood listening for
awhile: then sought with starting eyes the corner from where the sound had seemed
to come. But the white thing standing there was only grinning.

‘Monsieur wiped the damp sweat from his head and hands, and stole out.

‘For a couple of days he did not enter the room again. On the third, telling
himself that his fears were those of a hysterical girl, he opened the door and went
in. To shame himself, he took his lamp in his hand, and crossing over to the far
corner where the skeleton stood, examined it. A set of bones bought for a hundred
francs. Was he a child, to be scared by such a bogey!

‘He held his lamp up in front of the thing’s grinning head. The flame of the

lamp flickered as though a faint breath had passed over it.

‘The man explained this to himself by saying that the walls of the house were
old and cracked (on 00BsicHMI 3TO cebe, ckazaB, YTO CTEHBI JOMa CTAPbIC U
pactpeckasiuecs; {0 crack — dasames mpewuny, mpeckamocs), and that the wind
might creep in anywhere (1 4to B 10000M MecTe MOT BOSHUKHYTH CKBO3HSIK: «H
YTO BETEP MOT 3aKpacThCs TJie YIOAHO»; t0 Creep — noasmu, kpacmucsi; 10 creep
In — sxpaowvieamucs). He repeated this explanation to himself as he recrossed the
room (oH MOBTOPSIT 3TO 00BsICHEHHE ceOe, B TO BpeMsl KaK MepeceKall KOMHATY B

O6paTHOM HaIlpaBJICHUH, to cross — nepecexkams, re- — npucmaeKka co 3Ha4eHuem
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nosmoproeo oeticmeaust), Walking backwards, with his eyes fixed on the thing (us
CIIMHOM BIIEpE]I, HE CBOJS IJ1a3 CO CKEJIeTa: «C 3TOM Bermy»; backwards —
Haobopom, 3a0om naneped; back — cnuna; 10 fix — zaxpennsams, puxcuposams).
When he reached his desk (kxorna on go0pasics 1o cBoero nmicbkMeHHOTO cTosia), he
sat down and gripped the arms of his chair till his fingers turned white (ou ycescs
Y CXBATHJI = CX6AMuU/ICs 3a TIOJJIOKOTHUKHU Kpecya, TaK Y4To Mablibl modenen; to
Sit — caoumuwcs; t0 tUrN + npun. — deramvcsi, CMaHOBUMBCSL).

‘He tried to work (ou momnsrtancs padorats), but the empty sockets in that
grinning head seemed to be drawing him towards them (#o mycThie rra3HuUIBI B
9TON YXMBUISIOIIEHCS TOJI0OBE, Ka3aJloCh, IPUTIATUBAJIM €ro K ceoe; socket —
enaouna; enezoo, yenyonenue). He rose and battled with his inclination to fly
screaming from the room (ou moHsICS, OOPSCH C UCKYIIEHUEM C BOTLIIEM
Opocuthes u3 koMHaThI; O rise; inclination — naxnonnocms, cknonnocme; to fly
— Jlemams, yienemleanms, youpamo; cnacamscs 6eccmeom; t0 scream —
npoH3uUmMenvHo Kpuuams, eonums, suzscams). Glancing fearfully about him
(ormsaesimck B ctpaxe; about — /napeu.l kpyeom,; nosciooy), his eye fell upon a
high screen, standing before the door (on 3amerni: «ero a3 ynai Ha) BBICOKYIO
HIMPMY, CTOSIBIIIYIO Y JIBEpH: «1iepe/1 aBepbio»). He dragged it forward, and placed
it between himself and the thing (ou moxrammn ee Briepe 1 MOMECTHIT €€ MEKIY
coboii u Dtum), SO that he could not see it — nor it see him (Tak 4To0bI OH He MOT
BUJICTH DTO — U ITO HE MOIJIO BUAETH ero). Then he sat down again to his work
(3atem oH cHOBa yceJcs 3a pabdoty). For awhile he forced himself to look at the
book in front of him (kaxoe-To Bpemst OH NpUHYX 1T ceOst CMOTPETh HA KHUTY
nepes Hum; force — cuna), but at last, unable to control himself any longer (xo
HaKOHeIl, He B cuiiax Oosiee KoHTposmposath ceds), he suffered his eyes to follow
their own bent (oH Mo3BOIMII CBOMM IJIa3aM CIEI0BATh TyAa, KyIa UX BICKIO; t0
suffer — cmpaoamu; lycm., knuoicn.l 0ozsonsimes, donyckams, nozeonsme; bent —

cknonnocms, cmpemaenue; 10 follow one's bent — credosams ceoemy eneuenuro).

explain [1k”splein], finger ["finga], inclination [ mkli neif(2)n]
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‘The man explained this to himself by saying that the walls of the house were
old and cracked, and that the wind might creep in anywhere. He repeated this
explanation to himself as he recrossed the room, walking backwards, with his eyes
fixed on the thing. When he reached his desk, he sat down and gripped the arms of
his chair till his fingers turned white.

‘He tried to work, but the empty sockets in that grinning head seemed to be
drawing him towards them. He rose and battled with his inclination to fly
screaming from the room. Glancing fearfully about him, his eye fell upon a high
screen, standing before the door. He dragged it forward, and placed it between
himself and the thing, so that he could not see it — nor it see him. Then he sat
down again to his work. For awhile he forced himself to look at the book in front
of him, but at last, unable to control himself any longer, he suffered his eyes to

follow their own bent.

‘It may have been an hallucination (Bo3mMoskHO, 3T0 Oblia rajunonuHanus). He
may have accidentally placed the screen so as to favour such an illusion
(BO3MOKHO, OH CiTydaiiHO /cam/ Tak MOCTaBUII IIUPMY, YTOOBI MOTJIa BOSHUKHYTh
Takas nuto3us; to favour — nomocamo, noooepoicusamsn, cnocobcmesosamo;
favour — pacnonoowcenue; oracocknonnocms). But what he saw was a bony hand
coming round the corner of the screen (1o yBuIe] OH KOCTSIHYIO PYKY,
BBITIOJI3ABIIYIO M3-3a TUPMBI: «HO TO, YTO OH YBHIEJ, ObLTa KOCTSHAS PYyKa,
obOxojuBIIast yroi mupmeby), and, with a cry, he fell to the floor in a swoon (u,
3aKpHYaB: «C KPUKOM», OH yIall Ha 1moJ1 B oomopoke; to fall).

‘The people of the house came running in (pubexany ero JOMaIIHUE: «THOIN
nomay), and lifting him up, carried him out (1, moxHsAB ero, BeIHECTH HApYXKY), and
laid him upon his bed (i ynoxunu ero B moctens; t0 lay — xracms, nonoscums).
As soon as he recovered, his first question was, where had they found the thing
(kaKk TOJBKO OH MPHUIIEIT B Ce0s, MEPBBIM €0 BOIIPOCOM OBLIIO — TJI€ OHH

OOHapy>KuJu CKeJeT; t0 recover — gnosb obpemams, npuxooums 6 cebsi om

Mynomussvixosou npoexm HUnou @panka www.franklang.ru 23



/bone3nu, yougnenus, ucnyea u m n./; evizdopasiusams, uzieuusamscs, 10 find —
Haxooums, oonapyaxcusams) — Where was it when they entered the room (rze on
HAXOWJICSA, KOTJ1a OHU BOILIK B komHaty)? and when they told him they had seen
it standing where it always stood (u korja oHu ckaszainu emy, 9TO OHU YBH/ICIIH,
YTO OH CTOSI TaMm, Iyie oH Bcera crosut), and had gone down into the room to look
again (1 cryCTUINCh B 9Ty KOMHATY, 4TOOBI IOCMOTPETH eliie pas), because of his
frenzied entreaties (BBumy ero HencToBBIX MPockO; frenzy — desymue, bewencmeso,
Heucmoscmeo, entreaty — monvoa, npocvba), and returned trying to hide their
smiles (u BepHyuCH, NBITasICh CKPBITH YIbIOKK), he listened to their talk about
overwork, and the necessity for change and rest (ou BeICTyIIIal, KK OHU TOBOPHIIN:
«HX PasroBOP» O TOM, YTO OH MEPEYTOMMIICS U YTO €My HEOOXO MBI CMEHA
00CTaHOBKHU M OT[IBIX; OVErWOrK — ceepxypounas paboma, nepeepyska,
nepenanpsiicenue; nepeymomienue, NECeSSity — neodoxooumocms; change —
nepemena; uzmenenue), and said they might do with him as they would (u ckazarn,
YTO OHM MOTYT JIeJIaTh C HUM /Bce/, 4TO MOKEIAroT).

‘So for many months the laboratory door remained locked (mosromy muorue
MeCSIIBI IBEPh JJabopaTopuu ocTaBayiack 3arepToii). Then there came a chill
autumn evening (3atem HacTymuI MPOMO3LJIbI oceHHu Beuep; Chill — xonoonwiii,
swizbIBAIOWULL OPOich, 03100) When the man of science opened it again, and closed

it behind him (kxorza 3ToT YenoBek HayKH OTKPBUI €€ BHOBB U 3aKPBLI 32 COOOM).

hallucination [ha lu:si’nerf(2)n], entreaty [1n”tri:t1], laboratory

[1a"borat(a)ri], science ["sarons]

‘It may have been an hallucination. He may have accidentally placed the
screen so as to favour such an illusion. But what he saw was a bony hand coming
round the corner of the screen, and, with a cry, he fell to the floor in a swoon.

‘The people of the house came running in, and lifting him up, carried him out,
and laid him upon his bed. As soon as he recovered, his first question was, where

had they found the thing — where was it when they entered the room? and when
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they told him they had seen it standing where it always stood, and had gone down
into the room to look again, because of his frenzied entreaties, and returned trying
to hide their smiles, he listened to their talk about overwork, and the necessity for
change and rest, and said they might do with him as they would.

‘So for many months the laboratory door remained locked. Then there came a
chill autumn evening when the man of science opened it again, and closed it
behind him.

‘He lighted his lamp (on 3asxer namity), and gathered his instruments and
books around him (coGpas cBou HHCTPYMEHTBI U KHUTH /U pa3ioxul ux/ mepes
co00ii: «cobpall HHCTPYMEHTHI ¥ KHUTH BOKPYT cebs»), and sat down before them
in his high-backed chair (u ycescst mepen HuMu B cBOeM Kpeciie ¢ BRICOKOU
cruakoit). And the old terror returned to him (u crapsiii yxac BepHyJICsS K HEMY).

‘But this time he meant to conquer himself (1o B 3T0T pa3 on HamepeBacs
peoIoNieTh ceds; 10 mean — namepesamscsi, umems 6 6udy; to conquer —
3a60€6bI6ANb, NOKOPMb, NPe0doiemb, nobeduns, nooyunums ceoe). His nerves
were stronger now, and his brain clearer (ero nepBrsl ObLIH TEIIEph Kperye, a
rosioBa sicuee; brain — pasym, paccyoox); he would fight his unreasoning fear (ou
Oynet 0opoThes co cBOMM Oe3paccyHbIM cTpaxom). He crossed to the door and
locked himself in (on momomien x aBepu u 3anepcst; 10 Cross — nepecexams,
nepexooums), and flung the key to the other end of the room (u 3abpocwui ko4 B
npyroi koHer koMHaThl; t0 fling — 6pocams, kuoams, wevipsms), where it fell
among jars and bottles with an echoing clatter (re on yman cpeay CKISHOK 1
OyTBUIOK, OCTaBHB 1ociie cebs rynkoe 3xo; to fall; jar — 6anxa; kyswun, kpyscka;
to echo — omoasamvcs sxom, clatter — cmyxk, 360n).

‘Later on, his old housekeeper, going her final round (mmo3anee ero crapas
9KOHOMKa, COBEpIIasi 00XO0J MepeI TeM, Kak JIeUb CIaTh: KU CBOUM
3aBepuiarImM 00xo10m»), tapped at his door and wished him good night, as was
her custom (roctyyana Kk HeMy B IBEpb M MOXKeJIajga eMy CIIOKOHHON HOYH, KaK

oHa 00BIYHO JiesIalia: «kak ObLT ee 00bIuaii»). She received no response, at first
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(cHauayia OHa He TOJTy4YuJIa HUKaKoro oTBeTa), and, growing nervous, tapped
louder and called again (u, HauaB HepBHUYATE, TIOCTYYaIa FPOMYIE U [103BajIa
cHoBa; t0 grow — pacmu, oenamocs, cmanosumscs); and at length an answering
"good night" came back to her (1 nakonerr 10 Hee 10HECI0CH OTBETHOE

«CITOKOMHON HOuUn»; t0 come back — sozepawamocs).

conquer ["kopka], final ["famn(2)1], response [r1"spons]

‘He lighted his lamp, and gathered his instruments and books around him, and
sat down before them in his high-backed chair. And the old terror returned to him.

‘But this time he meant to conquer himself. His nerves were stronger now, and
his brain clearer; he would fight his unreasoning fear. He crossed to the door and
locked himself in, and flung the key to the other end of the room, where it fell
among jars and bottles with an echoing clatter.

‘Later on, his old housekeeper, going her final round, tapped at his door and
wished him good night, as was her custom. She received no response, at first, and,
growing nervous, tapped louder and called again; and at length an answering "good

night" came back to her.

‘She thought little about it at the time (B To Bpemsi OHa He TIpuaIa STOMY
3HAYCHUS: «I10ymMaia Majio o0 atom»), but afterwards she remembered that the
voice that had replied to her (xo BrocsencTBuy oHa IPUIIOMHIIIA, YTO TOJIOC,
xoTopsiii oTBeTHI eif) had been strangely grating and mechanical (0bu1 cTpanHo
CKPEKEITYIITUM ¥ MexaHu4eckuM; {0 grate — namupams /na mepke/, pacmupamo,
ckpunems, ckpedcemams). Trying to describe it, she likened it to such a voice as
she would imagine coming from a statue (meiTasick onucaTh ero, OHa CpaBHHJIA €T0
C TaKMM T'0JIOCOM, KOTOPBIH OHA OKMJaa OBl yCIIBIIAThL OT CTaTyH; to imagine —
sooOpadicamn, npedcmasinms cede; to come from smth. — ucxooums,

APOUCXOOUMb, UMEMb NPOUCXONCOCHUE OM Ye20-Tubo).
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‘Next morning his door remained still locked (ua cienyromiee yrpo ero nsepsb
Io-TIpeKHEeMY ocTaBasachk 3areptoii). It was no unusual thing for him to work all
night, and far into the next day (8 Tom, uTo OH paboTai BCIO HOYb, IPUXBATHB €I
U M3PSIHBINA KYCOK CICAYIOIIEro AHs, HE ObLJIO0 HUYEro HEOOBIYHOTO: «3TO OBLIO HE
HEOOBIYHOH BEIIBIO JIJISI HErO PaboTaTh BCKO HOYb U JIAJICKO B CICAYIOIINN JICHBY),
so no one thought to be surprised (tax uro HUKTO /1/ He TTOYMAaIl YIUBUTHCS).
When, however, evening came, and yet he did not appear (oHaKo KOT1a HACTYITHI
Beyep, a OH elne He nmossuics), his servants gathered outside the room and
whispered (ero ciryru coOpanuchk nepes Tol KOMHATOW U 3allleNTalIuCh; outside
— cnapyocu), remembering what had happened once before (momsst, gto TyT
OJIHAXJIbI CITYYMJIOCH).

“They listened, but could hear no sound (ouu npuciymmBamuck, Ho /He/ MorIH
ycIblmaTth HU 3ByKa). They shook the door and called to him (ouu komoTwau B
JBeph U 3Basu ero; to shake — mpsacmu,; compscamy), then beat with their fists
upon the wooden panels (rrotom cTaau MOJIOTUTE KyJIaKaMH 110 JIEPEBIHHBIM
nanesssm). But still no sound came from the room (1o mo-npexaeMy 13 KOMHATHI

/nel pa3naBalioch HH 3BYyKa).

afterwards [ a:ftowadz], mechanical [m1 kaenik(2)l], describe [d1’skraib]

‘She thought little about it at the time, but afterwards she remembered that the
voice that had replied to her had been strangely grating and mechanical. Trying to
describe it, she likened it to such a voice as she would imagine coming from a
statue.

‘Next morning his door remained still locked. It was no unusual thing for him
to work all night, and far into the next day, so no one thought to be surprised.
When, however, evening came, and yet he did not appear, his servants gathered

outside the room and whispered, remembering what had happened once before.
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‘They listened, but could hear no sound. They shook the door and called to him,
then beat with their fists upon the wooden panels. But still no sound came from the

room.

‘Becoming alarmed, they decided to burst open the door (BcTpeBoKUBIINCE,
OHH PEIINIM BBUIOMATh JABEpb; t0 become — cmanosumocs, oenamwcs; to alarm —
BCMPEBOACUMD, 8360HOBAMb; 8b136aMb mpeso2y; alarm — mpesoea, cuenan
mpesoeu; 10 burst — ronamucs; paspvisamscs, paziamvieams,; 6ckpvisams), and,
after many blows, it gave way and flew back (i mociie MaOTHX y1apoB oHa
NoJ1ajiach U pyxHyJa: «otierena Hazany; to fly — zemamo, nponemams), and
they crowded in (1 oHM TOJIIOM BOLILIA B KOMHATY; CrOWd — monna, ckonnenue
mooetl).

‘He sat bolt upright in his high-backed chair (on cuen BeipsiMuBIINCE B
CBOEM KpecJie ¢ BRICOKOM cuHKOM; bolt — apbaremnas cmpena; upright —
sepmukanvisiil, npamvoi; bolt upright — npsamo; kax cmpena). They thought at first
he had died in his sleep (cnauana onu momymaiu, urto oH ymep Bo cue). But when
they drew nearer and the light fell upon him (10 korma onu mogouM OJIMKe U HA
Hero ymai ceet; to draw — mawums, msamnyms, nooxooums, npubaudxcamscs), they
saw the livid marks of bony fingers round his throat (oxu yBumenu = Ha ero miee =
BOKpYe €20 20pia CUHIKA — OTMETUHBI KOCTSHBIX nainbleB; livid — cunesamo-
bazposuwiit; mark — omneuamox, cied); and in his eyes there was a terror such as is
not often seen in human eyes (a B riazax ObuUT yKac, KOTOPBIN HEYACTO YBUIMIIE B
YeJIOBEUCCKHX TJ1a3ax).’

Brown was the first to break the silence that followed (rocsieoBasiiee 3atem
MoJraanue rnepBeiM nipepsait bpayn). He asked me if | had any brandy on board (on
CIPOCHJI MEHS, HET JIM CPeM MOMX MpHUMacoB Openau; board — oocka, numanue,
cmoun). He said he felt he should like just a nip of brandy before going to bed (on
CKa3aJl, 4TO IMOYyBCTBOBAJ, YTO MY CJEIyET IPOIYCTHTD TIIOTOK: «eMY OBl
XOTEJIOCH TOJBKO PIOMOYKY» OpEHIH, TIPEKIE YeM JIOKHUTHCS craTh; to feel —

yyecmeosamn, JUSt — moavko, edsa; Nip — yKyc, wunok,; wenomka, a Nip of
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brandy — eromox openou). That is one of the chief charms of Jephson’s stories
(3TO 0aMH U3 raaBHBIX (PAKTOPOB B pacckazax J>xedcoHa, 4To 04apOBBIBAIOT HAC:
«3TO OJIHO W3 TJIaBHBIX OYapoBaHui B pacckazax JIxedconay): they always make
you feel you want a little brandy (oru Bcerjia 3acTaBisitoT Bac IO9yBCTBOBATh, UTO

BBl XOTUTE HEMHOTO OPEH/IH ).

throat [Oravt], board [bp:d], charm [tfa:m]

‘Becoming alarmed, they decided to burst open the door, and, after many
blows, it gave way and flew back, and they crowded in.

‘He sat bolt upright in his high-backed chair. They thought at first he had died
in his sleep. But when they drew nearer and the light fell upon him, they saw the
livid marks of bony fingers round his throat; and in his eyes there was a terror such
as 1s not often seen in human eyes.’

Brown was the first to break the silence that followed. He asked me if | had
any brandy on board. He said he felt he should like just a nip of brandy before
going to bed. That is one of the chief charms of Jephson’s stories: they always

make you feel you want a little brandy.

30ecb monvko HebOLUWIOU (hpazmenm KHUSU.
Tlonnocmyuio kKHUSY MOJICHO Kynumb Ha catime www.franklang.ru 6 coomeemcmeyroujem sa3u1Kk080M
pa3zoene (anenutickuil A3viK), 8 noopazoene « Texcmvl Ha AH2AUUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOBAHHbLE
no memooy umenus Mnou @pankar
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